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Abstract:  English idioms and Chinese idioms play very important roles in both languages. They have common 
characteristics of human language on one hand, but also have great differences in many aspects resulted from 
national traditions and customs on another hand. The paper probes into the differences and similarities between the 
idioms in English and Chinese languages and attempts to help people from different cultural background master the 
usage by comparative study, thus promote international communication. 
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Résumé:  Les proverbes occupent une position importante tant dans l’anglais que dans le chinois. Comme un 
phénomène linguistique, les proverbes anglais et chinois présentent des traits identiques de la langue humaine, et des 
caractéristiques nationales différentes. L’article présent entreprend une analyse profonde sur les similitudes et 
différences des proverbes anglais et chinois. L’étude comparative permet aux gens de différent contexte culturel de 
mieux maîtriser l’emploi respectif des proverbes anglais et chinois, et ainsi, de promouvoir la communication 
internationale. 




















定義為：“a phrase or sentence whose meaning is not 
obvious through knowledge of the individual 
meaning of the constituent words but must be learnt 
as whole”.（英語成語為一短語或句子，其意義並
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不是明顯的構成短語或句子的單個詞匯意義，而
應作為一個整體來理解）。類似地，《朗文當代英
語詞典》將英語成語定義為：“a phrase which 
means something different from the meanings of the 




















曹操到”；而英語則有“Talk of the devil and he will 
appear”。再比如描述一個人始終不倦地努力工作
和學習，漢語有“孜孜不倦”，而英語則有“ keep 






成語“Birds of a feather flock together”（物以類
聚，人以群分）在使用中常常簡化為“birds of a 
feather”；又如“A bird in the hand is worth two in 
the bush”（雙鳥在林不如一鳥在手）常簡化為“a 







比如英語中有一成語為“A living dog is better 
than a dead lion”，W.R.Inge 在論及詩歌時，將其
巧妙運用在以下句子中“of poetry, I do not read 
much and when I do, I choose the dead lion in 






 比如英語成語“one’s fingers are all thumbs”
（笨手笨腳/笨頭笨腦）中，可以將 fingers 替換為
mind, 因此，“My mind seems all thumbs when it 
comes to mathematics”這一表達遠比“I’m slow in 
mathematics”生動；又如“to have a bee in one’s 






of devil and he will appear”、“speak of angels and 
you will hear their wings”等等表達法。再如“給某
人潑涼水 ”可以說成 “throw a wet blanket on 
somebody”或“pour cold water on somebody”；還有
像“自作自受”也可以表達為“lies in the bed he has 







eye for an eye, a tooth for a tooth”對應於漢語成語
的“以眼還眼，以牙還牙”。英語中的“All the rivers 
run into the sea , yet the sea is not full”對應於漢語
中的“百川納海而海不盈”。聖經故事中《新約全
書》有“For we brought nothing into this world, and 
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easy as a piece of cake”，都是形容輕而易舉可以解
決的問題，但喻體一為“小菜”，一為“餅塊”；漢
語中的 “ 害群之馬 ” 對應於英語中的 “black 
sheep”，喻體一為“馬”，一為“羊”；“大海撈針”
對應於“to look for a needle in a haystack”，喻體一
為“大海”，一為“草堆”；“一箭雙雕”對應於“to kill 








“Every dog has its day”（凡人皆有得意日），“A 
jolly dog”（快活人），“Love me, love my dog”（愛
屋及烏），“as faithful as a dog”（忠心不二）等，
這些成語中，狗皆被當成了人類的朋友。 
三、某些英漢成語構成意義相反的成語 
漢語中“如魚得水”一語為英語“like a fish out 
of water”（如魚離水）的反義成語；再如“虎門無
犬種”與“Many a good cow has a bad calf”（虎門孬
種）反義；“王婆賣瓜，自賣自誇”又與英語中的“cry 
stinking fish”（自我揭短/叫賣臭魚）形成對照；“一










“Like father, like son”（有其父必有其子）曾經被








stable door after the horse is stolen”意為“亡羊補
牢，為時已晚”，此意與漢語成語的“亡羊補牢，
尤未為晚”截然相反；再如“a fly in the ointment”
（美中不足/令人掃興的事）往往被誤解為漢語的
“一粒老鼠屎，攪壞一鍋湯”，而後者的英語對應
成語為“the rotten apple injures its neighbor”；另外
“cut one’s coat according to one’s cloth”意為“量入
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